CHAPTER-III

3.0 Impact of Lexis of Indo-Aryan languages on Boro

3.1 Introduction

The lexis denotes sets of words in particular language. The enormous numbers of
words have been received in Boro language due to impact of other Indo-Aryan
languages. In Boro language adaptation of lexis has been used both in written form and

spoken discourses. Crystal stated-

“A unit of vocabulary is generally referred to as a lexical item, or lexeme.

In Boro language many lexical items of Indo-Aryan languages i.e. Assamese,
Bengali and Hindi in particularly are adapted to fulfill the needs of language and some
words have also been used in habits of speakers due to inhabited in multilinguial
context. Besides the Indo-Aryan words the Indo-European elements have been found in
Boro language. The Perso-Arabic (PA) origin of words has entered into Boro language
through the contact of Assamese, Bengali and Hindi languages. These words are
acquired to Boro language through Assamese or Bengali language. Some of these words
have been used in an intact form and some have been used by their native articulation
system of Boro language. These words have been used in their everyday spoken
discourses and as well as in many academic purposes. Due to the close relationship
among other linguistic speakers in a same geographical region in Assam and owing to
fulfill the needs of language and due to the development of educational and literary Boro
language has received a lot of words from Indo-Aryan languages basically through

Assamese language.

“Assam is a multi-ethnic and multi-cultural state. In such a vibrant

context, the Boros may have been influenced by other linguistic

! Crystal, David: A Dictionary of Linguistics and Phonetics, P-279

25



communities surrounded by Indo-Aryan languages like Assamese,

Bangla, Hindi and some other European languages.

The Boro language speakers are surrounded by the different Indo-Aryan speakers
throughout the state of Assam. Many adapted words are found from Indo-Aryan
languages i.e. Assamese, Bengali and Hindi due to process of socialization and any other
processes. Besides these languages Boro language has adapted Sanskrit (old Indo-Aryan

language) words through Assamese, Bengali and Hindi languages.
3.2 Words adapted from Assamese

Assamese is an Indo-Aryan language spoken in North-Eastern part of India,
which is developed from Indo-European language family. The large numbers of

Assamese language speakers are found in Assam.

“Assamese is the easternmost New Indo-Aryan language spoken in the
Assam valley districts with Lakhimpur in the extreme east and Goalpara

in the extreme west. 3

This is a dominant language and also recognized as official state language in
Assam. Boro language has gradually developed their written literature after the BSS was
formed in 1952 and the language was recognized as medium of instruction in the year
1963. Boro has adopted Assamese script for their writing purposes at early period. After
the use of Assamese script Boro has adopted Devanagiri script for writing purposes as
their preferable. About the adoption of Devanagiri script Swarna Prabha Chainary

remarks-

“Later on during post-independence period Boro has adopted

Devanagari script from 1974-75 onwards.™

The written literature of Boro language has been emerged after the Assamese
literature. In this regard the Assamese literature influenced on Boro language. Boro and

Assamese languages are not belongs to same language family, but some similarities have

? Basumatyary, P. Ch. & Chainary, S.P: Monograph of the Boros, P-99
* Kakati, B: Assamese Its Formation And Development, P-1
* Chainary, S.P: Boro and Garo: A Comparative Linguistic Analysis, P-277
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found between these two languages in linguistic levels. These two linguistic
communities have been living in a same geographical area for a long time. As an
outcome the Boro speech community has received various Assamese linguistic elements

knowingly and unknowingly through the process of socialization.

“The Bodos live in scattered groups of villages that spread out from the
extreme North-East of Assam to the districts of North Bengal. They are a
people who lived mostly in the plains and came in almost daily contact
with the Aryanised people. It is natural to expect that they should make
some contribution to the vocables of the people with whom they lived in
close neighbourhood, - Living long in the plains and in immediate
neighbourhood of Aryan-speaking people, the Bodos borrowed words

freely from the Aryan dialects.

When the two linguistic communities are living closer in a same geographical
area it is mutually impact with each other on language and culture. Assamese language
has also been influenced by other languages of the world. Assamese language has also
received quite a good number of Sanskrit, Bengali, Hindi and Arabic origin words etc.
Besides that, the contribution of Tibeto-Burman languages on Assamese language is also
very much remarkable. The famous linguists Banikanta Kakati and Birinchi Kumar
Boruah are also agreed that excessive number of Boro words is entered to Assamese
vocabulary. Vocabularies of every language are almost bound to intermingle with the
words of other languages. Borrowings and adaptation in a language is a natural process.
It occurs in case of every language. This same happen is also occurred in case of Boro
language in such a multilingual and multicultural state like Assam. In Boro language
adaptation of words from Assamese language observes in the level of phonology,
morphology and lexis. This chapter is only the discussion of lexical level. The Assamese

adapted words in Boro language are found in many areas which are discussed below:

> Kakati,B: Assamese Its Formation And Development, P-72
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3.2.1 Birds Name

Through the process of socialization many Assamese words related to birds have
entered to Boro language. In Boro language the names of birds are composed of two
grammatical units. The basic word (free morpheme) {dau} (bird/fowl) is used before the
name of particular birds and another morphological unit i.e. bound morpheme is added
with this basic word {dau}.

“The structure of words used for denoting birds, animals and other
objects are composed of two different morphological segments. In all the
cognates, words related to different kinds of birds have two segments. In
Boro, {dau} means bird/chicken; it is a free morpheme and mono-syllabic
in nature. To denote different kinds of birds, another morphological

segment is added with the word {dau}. ”®

Bird names of the above mentioned structure in Boro is given below. e.g.-

Structure of words Meaningn in English
dau-sen > dausen wagtail/a kind of small bird
dau-k"ok"lip > dauk"ok"liy a kind of bird
dau-k"wiuwu > dauk U cuckoo

dau-hudu > dauhudu horned owl

dauma-sar > daumasar a wild fowl/like a cock
dau-t"ep > daut"ep a small bird

dau-blur > daublur nightingale/bulbul
dau-t"u > daut"u dove

dau-bo > daubo heron

dau-sri > dausri martin

® Basumatary, P. Ch: Comparative VVocabulary of Boro-Garo Languages, A Structural Analysis, P-52
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In Boro language there are some bird names which do not follow the above
structure and from the morphological view point the structure of such birds names are
not common with Boro origin. These bird names have been derived from Assamese
language through the mutual impact of socialization. The interesting point is that such
kinds of words are adapted through their native articulation system of Boro language.
The adaptation of the words into native language the impact of vowel and consonant
phonemes are to be pointed. For example: In Boro language the word /sigun/ (vulture) is
adapted from Assamese /Xogun/ which is Sanskrit origin. In this example the Assamese
midial vowel phoneme /o/ is replaced with vowel phoneme /i/ and adjusted the word
with their articulation system. The origin of this word is from Sanskrit /sakun/ (vulture).
The Boro language speakers have used the word /sila/ (kite) which is adapted from
Assamese sila/siloni. The Proto Boro word is dauliy. The word haysw (duck) is an
adapted word from Assamese /a/ which comes from Sanskrit origin Aapysa. At present
Boro language has borrowed Dimasa word daup"lam to having similar structure with
other Boro words as above mentioned. Boro language has adapted p"esa to mean owl.
The word structure of this word is also not similar as above given words. Presently Boro
language has adapted dauk"™u (owl) from Dimasa language to refer the same structure
with Boro language. Another bird name from Assamese paro has been used in Boro as
p'arwu (domestic pigeon). In this word unaspirated /p/ having initial position in
Assamese word paro has adjusted with aspirated /p"/ of Boro language and has used as
p"arwu. However, at present the newly constructed word daupri is used in Boro to
mean the domestic pigeon. The word b”atou (parrot) is adapted from Asamese as bat">
dau in Boro language. Here, the initial consonant phoneme /b"/ in Assamese word has
adjusted with phoneme /b/ in initial position and after constructed as bat’> in Boro

language.
3.2.2 Animals Name

Generally the words related to animals are also composed of two morphological
segments in Boro language. In Boro language {mi} refers animal which is free noun and
with this noun word another bound base is added either prefixation or suffixation to
identify a particular name of animal. The noun {mi} (animal) is used as {mw} with some

animals’ name. The noun mi is also used as ma with a few animals name. e.g.-
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Structure of words

Meaning in English

mu- kra > mwk"ra monkey
Mu- sa > muwsa tiger

Muu- Swu > Muwswu cow
mu-dwi > muwduwi porcupine
muw-p"wu > mup'wu a big lizard
mu-t"am > mwt"am otter
Muui- Sw > MuuiSw buffalo
muui-der > muider elephant
bwr-ma > burma goat
swi-ma > swima dog

o5 -ma > oma pig

But there are many words in Boro language referring to the names of animals
where the above structure of words is not found and these kinds of words are not Boro
origin. From this structural analysis it is considered that such animal names are from
Assamese source. These kinds of words have been used by the Boro speakers due to
impact of Assamese language. The native speakers have articulated such adapted words

with the articulation system of Boro language. e.g.-

Assamese Boro Meaning in English
xial (Skt. srigal) sial fox

neul (Skt. nokul) neulai mongoose

kaso (Skt. knssop) K"aseu tortoise
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zolfosti (Skt.zol, pani+hiosti,hati)
gonia

nigoni

xinfio

g onuijal

timi

kerketuwa

gad®s

kengaiu

ut"

bialuk

zolost"i

gorai/g"orai
ninni/ingini

sigho

guiler

timi
k"erk"ut"ia/mandab
gad"s

kengaru

ut"

baluk

hippopotamus
horse

mouse

lion

crocodile
whale

squirrel
donkey/ass
kangaroo
camel

bear

The word hat"i is generally used in Boro language through Assamese word Aati

(elephant). Generally the native speakers are used the word hat"i in spoken form. But in

standard Boro language the word mui-der is used. In Boro language mi means animal in

general and has used at earlier. The word {mi} denotes animal and geder means big. To

denotes the big animal like elephant thus the word mi-der > muwider is used in Boro

language.

3.2.3 Fish Name

In Boro language the fish names are structurally made by two morphological

units i.e. one noun base or free morpheme and another bound morpheme. The words

related to fish have the noun word {na} in Boro language. To referring different kinds of

fish names the noun word {na} is used by adding another bound bases. e.g.-

na-srai > nasrai

ceylon snakehead
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na-t"ur > nat"ur
na-balabwit"ia > nabalabwt"ia
na-t"engwina > nat'epguna
na-gangat'ep"a

na-k"apk"ila > k"apk"ilana

prawn

guntea loach

a kind of small fish

puffer fish

garfish

The words related to fish which have the noun word {na} is a Boro basic word. But in

Boro language there are some fish names which do not follow the above structure. But

interesting is that with such fish names the Boro basic noun word {na} is added. These

kinds of words have derived from other Indo-Aryan languages or Assamese due to

impact of linguistic acculturation. e.g.-

Assamese Boro
boxali mas na barli
kaoi mas na k"auwi
goxol mas na gurwi
xini mas na singi
magux mas ha magur
b uka mas na b"wuk"a
put"i mas na pit"ik"ri
10U mas na rwu
bami mas na bami
turi mas na t"uri
kuisa mas na k"usia
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Meaning in English

barilius barila
climbing perch
spotted snakehead
stinging catefish
walking catfish
Indian carp

pool barb

labeo rohita

bam fish

lesser spring eel

swamp eel



3.2.4 Fruits Name

The above same structure is occurred in fruits name. In Boro language the noun
base {t"ai} refers to different kinds of fruits. The {t"ai} is added with another bound

bases to referring particular fruits name in Boro language. For example:

t"ai-zwu > t"aizwu mango

t"ai-gir > t"aigir elephant apple
t"ai-k"a > t"aik"a a kind of sour fruit
t"ai-lir > t"ailir banana

thai-suri > t"aisuri a kind of sour fruit
t"ai-ben > t"ai-bey cucumber etc.

Besides the above words there is some fruits name in Boro language, where the
above structure of words is not found. These kinds of words related to fruits are adapted
from other Indo-Aryan languages. The voiced back rounded /o/ placed in middle

position of the word becomes low central un-rounded vowel as /a/ in Boro language.

e.g.-

Assamese Boro Meaning in English

0> a; kot"al k"ant"al jackfruit

In this above example, the initial change of phoneme is also occurred. The
unaspirated /k/ becomes as voiceless velar aspirated /K.

The Assamese word narikol (coconut) has been used with a slight phonological
change into Boro as nareykhol. The voiced back rounded /o/ in the middle position of the
word is changed into high back unrounded vowel phoneme as /w/ in Boro words. For

example:

0> w; bogoai burigri a kind of fruit
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There are some fruit names in Boro language which is found in an intact form

and a minor change in case of a few words as also available in Assamese language. e.g.-

anaios (P)

anux (PA. angur)
badam (PA. badam)
naspoti (PA. naspoti)
lesu

zam

zolphai

xilik"a

amlok"

dalim

teteli

3.2.5 Vegetables Name

anaros/rurimali
angur

badam
nasp™ot"i/nazp™ot™i
lesu

zam

zolp"i/zolp"ai
silik"a

amlai

dalim

t"ipk"lan

pineapple
grapes
almond

pear

litchi

berry

olive

a kind of fruit
a kind of fruit
pomegranate

tamarind

Boros have their many basic words which are not able to compare with any other

Aryan words to refer the name of different vegetables found in kitchen garden and

neighboring forest area also. For examples: duusrem, dau p"enda, basik"a bibar,

zuglauri, maisundri, simp"ri, zari, ont"ai bazab, sibru, helasi, manzia, sibuy etc. Besides

these basic words Boro speakers have been used some vegetables names which are

generally found in Assamese language also. The words related to vegitable names in

Assamese language are of Sanskrit, Hindi, Perso-Arabic and Portuguese origin etc. e.g.-
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Assamese Boro Meaning in English
gazor (Pr. gazzaia; gazor carrot

Skt. gorzzoi; Hd. gazar)

toamuz (PA. torbuz) tarmus watermalone
podina (PA. podinah) p"udina/p"odina mint leaf

mula (Skt.mulok; Hd.muli; mula radish

Bg. mula)

zika (Skt. zingak; Bg. zinga) Ziljkha cornered gourd

alu (Skt. alu; Hd. alu; Bg.alu) alu potato

mptoi mot"or peas

d"undia d"undia coriander leaf
kolmow K'wlum/mandia  a water borne weed
lao lau gourd

bond"a kobi (P. kobi) banda k"bi cabbage

p"ul kobi p"ul K"obi cauliflower

ul kobi ol k"obi kalrobi/nolkol

3.2.6 Administrative term

Boro speech community has been used some native words related to
administration in their society. For example- hadunygwra (a leader/leadind man), halmazi
(a village messenger) these words are administrative term in Boro society. Besides these

words, in Boro language a few number of words related to administration are adapted
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through Assamese language. The origins of some adapted words are from other sources.

e.g.-
Assamese
ain (PA.)
k"alas (PA. k"alas)
zozimana (PA. zuimana)
zera (PA. jiroh)
k"azana (P-A. k"nzana)
ukil (P-A. wkil)
bisax (Skt. bisax)
t"ikadas
big"a

bondiok

3.2.7 Trade and commercial term

Boro
ayen
K"alas
zurimana
zera
K'azna

ukil

bisar/nalish

t"ik"adar
biga

bondog

Meaning in English
law
release
fine
investigation/argument
land revenue

advocate

a search/an investigation

contractor

it is used in counting of land

mortgage

The Boro people have used many words related to trade and commerce through

Assamese language to express their ideas or thoughts either in everyday conversation or

writing purposes. It is worth to mention that at present in Boro language words related to

this domain are newly constructed. Presently Boro language speakers have used either

adapted words or newly constructed words as their suitable. The adapted words into

Boro language are given below. e.g.-
Assamese
hazax (Bg., Hd.)

fiisap (Bg., PA.)

Boro

hazar

hisab
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Meaning in English
thousand

count



gudam (P. gudau) gudam godown
xut ( PA. xud) sud interest
dokan (PA. dukan) dok"an/gola shop

baki (PA. baki)

bak"i

a balance/credit

kaik"ana (PA. kar+k"anfi)  k"ark"ana/darimin industry/a workshop
masul (PA. mohsul) masul fee/dues

K'p1os (PA. K'pros) K'sras/k"orsa expense

dalal (PA. dolal) dalal broker

doimoha (PA. dormoh) dorma/dormaha monthly salary
pgrim (Skt.) ogrim advance money
lak™ (Skt.) lak" one hundred thousand
salan (Skt.) salan export

beton (Skt. beton) bet"on salary

diax (Skt.) ray) dahar/d"ar aloan

loksan luk"san loss

xonauii sonari goldsmith

3.2.8 Household Articles

In Boro language enormous numbers of basic words related to household articles
name are found. For example- k"amp"lai (low wooden seat), sandri (sieve- made of
bamboo), ual (a wooden husking implement), k"ada (busket-made of bamboo), k"uri
(bowl), gisib (fan- made of bamboo), ordab (fireplace), k"adwu (a stick used in cooking

which is made of bamboo), dwihu (pitcher), zerbay (a long comb made of bamboo and
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particularly used for female) etc. Besides these household articles the Boro people have

used variety of essential new things in their social life. Some of non-basic words related

to household articles are entered to Boro through Assamese language. e.g.-

Assamese Boro
sabi (P. sab®) sabi

almari~almiia (P.aimaiio)  almari

samus (Skt. somps) samus
balti (Skt. balde) balt"iy
sekpni sek"ni
palen p"aley
tola t"ala
lep lep"
mohoui/at"ua MU
bizi bizi

3.2.9 Miscellaneous Words

Meaning in English
key

almirah

spoon

bucket

strainer

couch

lock

quilt

mosquito-net

needle

The Boro speakers have been adapted various words from Assamese language.

Due to the dwelling in a same geographical area since the immemorial the Boro and

Assamese; these two linguistic communities have mutually received knowingly and

unknowingly a huge numbers of word. The noun word ‘zunt™ur’ (machine) has been

adapted from Assamese noun word ‘zpntrp’. In this example, the vowels are inserted in

between the consonant cluster to adjust with the phonological process of Boro language

or to make it easy to articulate as ‘zunt"ur’. At present Boro speakers have also used

zunt"i’ (machine). The Assamese noun word ‘“a.k’ana’ has been adapted to Boro as

‘"ark"ana’ meaning industry. Boro language has not the use of unaspirated phoneme
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/kl. By using aspirated phoneme /k"/ the word is adapted as ‘k"ark"ana’. Presently in

Boro language the word ‘darimin’ is also used for ‘k"ark"ana’.

The famous Assamese linguist Upendranath Goswami remarks in his book
entitled ‘Asamiya Bhashar Udbhav-Samriddhi Aru Vikash - several words of Boro
language is almost similar with standard Assamese language, kamrupi and goalparia.
According to him the origin of these words are of either Sanskrit or other languages. He
also strongly commented that these words have entered to Boro language from
Assamese language. In Boro language adapted words have been used either in intact
form or fit with articulation system of this language. Bathou is the ethnic religion or folk
religion of Boros of Assam. They have been worship many deities related to Bathou. To
referring worship they have been used the word p"uza through Assamese puza. The word
p"uza (worship) has adapted from Assamese puza. As per the phonological character of
Boro language the use of unaspirated voiceless bi-labial stop /p/ has not found in this
language. In this example the unaspirated voiceless bi-labial stop /p/ has been changed to
aspirated voiceless bi-labial /p"/. Here, the phoneme /p/ has been adapted as /p"/. From
this very articulation system it refers that this word is adapted word. However, Boro
language has their native word to refer p"uza i.e. sibinai (worship). But the word p"uza is
frequently used by the speakers of Boro language. This is happens only due to impact of
neighboring languages or language contact. The Assamese word go.ib (PA. gorib) has
been adapted as guwrib in Boro language. The Assamese back rounded vowel phoneme
/ol is replaced as high back un-rounded vowel phoneme as /w/ in Boro language.
However, in standard form of Boro language the word nik"awri (poor) has used instead
of gurib. The word bazar (Br.hat"ai) has adapted into Boro language through Assamese
bvza.. However, the noun word bazar (market) also exists in Bengali and Hindi
language. In this example, the low back rounded /o/ is become as low central un-rounded
vowel /a/ in Boro language. The Assamese back rounded vowel phoneme /o/ is replaced
as high back un-rounded vowel phoneme as /w/ in Boro language. The Assamese
phonemes /p t k/ (unaspirated voiceless bi-labial, alveolar and velar stops respectively)
are articulated as /p" t" k"/ (aspirated voiceless bi-labial, alveolar and velar respectively)

in adapted words by the speakers of Boro language. e.g.-
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Assamese Boro Meaning in English
taka/toka t"ak"a (Br. origin- ran) money
kot"a k'wt"a (Br. origin- bat"ra)  voice/word

The Assamese words taka and knt'a are articulated as t"ak’a and k"wt"a
respectively in Boro language through the process of phonological change. Here, in the
word kot"a, the voiced back rounded /o/ in the middle position of the word is changed
into high back unrounded vowel phoneme as /w/ and articulated as k"wt"a in Boro
language. Besides the above words, various phonological adaptation words are found in

Boro language, it is possible only due to impact of Assamese language e.g.-

The word p"at"al has adapted from Assamese patal (Skt. patal) which is found in
Boro’s kherai chanting and as well as speakers of this language also used their day today
conversation. Bhaben Narzi, the famous folklorist of Boro who wrote the book entitled
‘Boro-Kacharir Samaz Aru Sanskriti’. In this book the word ‘p"at"a/” is used in

chanting of kherai.

Generally the word p"agla is used in Boro language both in written and spoken
form to refer mad or madman. But this word has been used with minor phonetic change
from the Assamese word pwgwla. Boro language has their native word to mean mad i.e.
zawlia and they also use idiomatic word k">ro gazri to represent the lunatic or madman.
The word p"wt"ar (grazing field) is adapted from Assamese pot'a.. In written form of
Boro the word dubli is used to refer grazing field. In spoken form this word uses
frequently by the eastern dialect speakers of Boro language. The speakers of Boro
language have used large numbers of loan words through Assamese language in their
everyday conversation. It happens only due to socialization. These words have been used

with a slight phonological change and sometimes remain the same.

’ Narzi, B: Boro Kocharini Somaj Arw Harimu (Translation Book), P-197
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The Assamese consonant phoneme /p/ has become /p"/ in adapted Boro words. e.g.-

Assamese Boro Meaning in English
patal (Skt. patal) p"at"al hell

punya (Skt. punya) p"uino virtue

putola (Skt. puttolika) p"utula doll

pap (Skt. pap) p"ap” sin

pitol (Skt.pittol) p"it"lai brass

rup (Skt.rupya) rup"a silver

map map"/nimaha forgive

The Assamese consonant phoneme /t/ has become /t"/ in adapted Boro words. e.g.-

Aaturi (Bg. Aaturi) hat"ura hammer
ita (Skt.istok,Bg.itf) it"a brick
beton (Skt. origin) bet"on salary
sinta (Skt. sinta) sint"a thought
xoitjp (Skt. sotja) swit"w truth
zota zut"a shoe
tola t"ala lock

The Assamese consonant phoneme /k/ has become /k"/ in adapted Boro words. e.g.-

spaok (Bg. sprok) sorok" street
kintu (Skt.kintu) K"int"u but
kosto (Skt. kost) kst troubled
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Kuzma K'urma relative

kafi K"apsi/t"wrsi dish

kesi k"emsi scissors
kobizaz k"ubiraz physician
kodal/kpdol k"s>dal spade
kripon KMirp"in miser
salak salak"/swlwguwnan cleaver
soka sak"a wheel

Besides the above mentioned words a huge number of words of other languages
have been used in an intact form through Assamese language to Boro language. Some

words have been used with a minor change which has been included in this list. e.g.-

alna (Bg. alna) alna a cloth stand
mit"ai. (Bg. mit"ai) mit"ai a kind of sweet
hisap (Bg,PA.fisab) hisab a counting

dam (Bg. dam) dam/besen price

nidan (Bg. ostp) nidan diagnosis

alpin (P. alp"inete) alp"in pin

tupi (P. topo, Hd.toupi) tup"i cape

giiza (P. igreza) girza church

amdani (PA. amdani) amdani import

alada (PA. alaifindph) alada different
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aram (PA. aram)
bagan (PA. bagan)
bosta (PA. bosta)
ostad (PA. ostad)
doiza (PA. dorwazoh)
hazira (PA. hazira)
aina/arsi (PA. aggona)
nefiat (PA.)

golap (PA. gulab)
aumal (PA. umal)
poida (PA. porda)
k"obox (PA. k™pbor)
k"atix (PA. k"atix)
fiukum (PA. hukom)
k'oips (PA. k™pips)
nokol (PA. nokol)
zinis (PA. zinis)
top"at (PA. top"ant)

tabiz (PA. tobiz)

aram
bagan

bost"a
ost"ad/ost"ar
dorza

hazira

aina

nehad

golab

rumal

p"orda
k"obor/k"wiuray
K"at"ir

huk"um
K"aras/k™rsa
nok"sl

zinis

t"opat”

tabis/tabiz

doik"asto (PA. dork"owastp)  dork"ast"s

nimki (PA. nomkin)

nemk"i
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pleasure/happy
garden

a bag

expert

a door

daily wage

lookingglass, mirror

at all

rose

hand towel

screen

news

respect

order

expenditure

imitation
things/objects
difference
amulet
application

namkin/a salty item



paik'ana (PA. paik"ana)  paik"ana latrine

piaz (PA. piaz) pias/piaz onion

axa (Skt. axa) asa/mizin aspect/hope

ak"px (Skt. pk*k"pa) ak"or a letter of the alphabet
man (Skt. man) man to respect

bix (Skt. bix) bis pain/poison

n (Skt. 1ong) ron/ gab color

pngo (Skt. png) ongo organs

pnXp (Skt. ons) onso part

phinxa (Skt. ohipsa) ohinsa non-violence
pbodan (Skt. pbodan) obodan (Br.origin- bihuuma) contribution

deh (Skt. deh) deha(suler) the body

dustp (Skt. dustp) dust"s wicked

xpIgo (Skt. swaigp) swrgu heaven

ut" (Skt. utt"an) ut"i/sik"ar to rise
ban/banpani (Skt.) bana(durizlan) the flood

boli (Skt. boli) buuli sacrifice of birds or animals to God
bol (Skt. bol) buwl/ burlw strength

bfagja (Skt. bhagja) b"aigo/borad luck

roza (Skt. raza) raza aking
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bar (Skt. bar) bar a day of week

ber/bera (Skt. beston) bera wall

bosoux (Skt.botspi,Bg.bospi) buswr a year

bidai (Skt. bidai) bidai farewell
bisax (Skt.) bisar/nalish asearch/an investigation
xondef(Skt. sondef) sondeho suspect/doubt
xon (Skt. swarna) sona gold

k'ema (Skt. k"ema) k'ema forgive
xonman (Skt. sonman) sonman respect
xpmpotti (Skt. sompotti)  somp™ot"i wealth

gun (Skt. guna) gun virtue

bondi (Skt. Persi. bandi) bondi a servant

papi (Skt. papin) p"ap"i sinful

upai (Skt.upai) up"ai effort/chance
kolom (Skt.,P-A. kolom)  k"wlwm pen

nogoa (Skt. nbgoi) nugur city/town
nosto (Skt. nostp) nost™ destroyed
nimontron (Skt. nimontron) nimontron invitation
niyom (Skt. niyom) nem rule

nil/nila (Skt. nil) nila blue

purofit (Skt. purofit) p"urohid priest
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bond"p (Skt. bod")
mukti (Skt.)
xpmad"an (Skt. somad®an)
xagor (Skt. sagor)
xohaj (Skt. spfiai)
sa (Ch. tsa)
pmuka

doloy

puzaii

bodnam

kamla

bonowa
Mofiosi/at"ua

nao

baona

sakoi

t"ik

gaonbuifia

thDg

sukti

at"a

bondo

mugti

somad"an

sagur
sohai(Br.origin- hep"azab)
saha

amuk’a

dolon/dalar

p"uzari

bodnam

k"amla

banai

musri

naw

baunagsa

sak"or

t"ik"

gawbura (gamibuurai)
t"ogai
sugt"i

at"a
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closed

release

solution

sea

a companion/help
tea

somebody
bridge

priest

bad reputation
labour

preapare
mosquito net
boat

dwarf

servant
exact/right
village headman

to lie

agreement

glue



Mostp

most™s

very  much

The Assamese phoneme /b" d g/ aspirated voiced bi-labial, alveolar and velar

stops respectively change into /b d g/ unaspirated voiced bi-labial, alveolar and velar

stops respectively in Boro language. The words having such type of feature has adapted

through Assamese language. The Boro language has no use of consonant phonemes /b"

d" g"/. A well known modern linguist of Assam Upen Rabha Hakacham also opined that

such type of phonological change is occurred in case of loan words in Boro language.

e.g.-
big"a (Bg. big"a)
bfag (Skt. b'ag)
bond"p (Skt. bod"™)
budd®i (Skt. budd"i)
pd"ikax (Skt. pd"ikar)
but (Skt. b'ut)
bumi (Skt. b"umi)
b"ai (Skt. b"atri)
d"ax (Skt. d"ai)
d"on (Skt. d"on)
d"pni (Skt. d"pnin )
big"ini (Skt. big"np)
g iu/g"i (Skt. g°ritp)

xad"u (Skt. sad"u)

biga
bahag/b"agw
bondo

buddi/buddi

odikar/od"ik"ar

buhut"/ b"ut”
buhum/b"um
bahai/b"ai
dahar/d"ar
dwhwn
dwhwni/d"wni
bigini

g"iu

sadu
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a measure of land
share

closed
intelligence
right/authority
ghost

the world
younger brother
loan

wealth

rich

danger/obstacle

butter (made from milk)

honest



bad"a (Skt.) bada prohibition
g"onra gorai horse
3.2.10 Words related to culture

The Boro as one of the ethnic group and has a rich ethnic cultural heritage. The
Boro language speakers have used abundant of words related to cultural terms from
Assamese language directly or indirectly. These adapted words into Boro language have

been used with a slightly phonological change and adjust with their native tune. e.g.-

Assamese Boro Meaning in English
gan-bazna (Bg. gan) gan bazwna music

git (Skt. git) gidu/gidu song

gonxai (Skt. goswami) gosai god

zati kul zat" K"ul family, kith and kin
Xona-gofiona sona-bana gold, jewelry
nakp"uli nak"ap"ul an ornament of nose
kanp"uli k"anp"uli an ornament of ear
kanpasa k"anp"asa an ornament of ear
sondro fiax sondrohar an ornament of neck
gofiona gohena ornament
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3.3 Reception of Indo-Aryan Words in Boro Folk Literature and

Written Literature

3.3.1 Words reception in Folk Literature Section

The Boros are very rich in folk literature .They have been handed down the
various genres of folk literature from their ancestors. In this various genres like folk
songs, tales, kherai and garja charms (kherai and garja mwnthwr), worshiping charms to
Bathou (Bathou mwnthwr) etc, the various Assamese words are available which have
been used either a slightly change or in an intact form in Boro language. It is only
considered due to mutual contact or process of socialization. In this discussion through
selective elements of folk literature data have been analyzed. In Boro folk songs a few
Assamese term is mixed up with Boro language. These terms are shown in the following

folk songs. e.g.-
biphangao bananwi bikha phozab phozab
zugugu zugu gu daothu gabdwng,
honwi agwi dukharu daothu gabdwng,
daothu gabdwng agwi ‘Mwinaguri’ ni ‘Ceoari’ zuli cona.
zathi baci baci, hwoa baci baci,
phicai zobwla phab nanggwn agwi
‘Mwinaguri’ ni ‘Ceoari’ zuli cona.
okhaphwr bwicakni okha dwizwng honwi,
zwmwi naidao naidao daobw laigwu honwi
zuli lawi lawi na khurcha,
na khucha agwi ‘Mwinaguri’ ni ‘Ceoari’ zuli cona.

angkhwu gazri dacan agwi, nwngkhwubw gazri cana,
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raonibw nonga nwng agwi

raonibw angbw nonga,

congcarao thabwla mwzang gazri zwngnw zuli zagwn,
agwi ‘Mwinaguri’ ni ‘Ceoari’ zuli cona.®

In the above folk song the word zat"i (family), bachi (choice), p"ab (sin), chogcar
(the world) have been borrowed from Assamese language.

In another love folk song of Boro the Assamese terms are incorporated. e.g.-
Hazw khoro hazwkhororo
Baokhungri baokhungri
Porbozora porbozora
Bongphang dannw thangbwla thangbwla
Athingao rua bougwn de ada
Camcwng cenggwra
Angkhwu nwng onwbwla, bomphang phannanwi
Phwisa nwng mwnbwla
Conakheru labwde ada Camcwng cenggwra.
De labogonde agwi Bibari mainao
zwu bidwi dwnkha Bibari mainao °

The Boro female wears different ornaments for looking beauty themselves. Off
course, ornaments are not only for the fashion but also as a helper of economic crisis of

the family also. However, in the above quoted lines the word sonakeru (ornaments) is

® Extracted from Brahma, M.H: Folk Songs of The Bodos, PP- 16-17
? Ibid., P-20
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incorporated through Assamese word xona k"a.u into Boro language. The word ‘p"wisa’
(rupee) is corrupted form through Assamese language ‘tvka-pvisa’.

In another folk song of Boro reception of Assamese term has been found. The

lines of folk song are quoted below. e.g.-
Wuani khanzong khanai khakhw
Gwdwni dina bwzw thangkhw ?
Bedorni akhai zwuni phukhri
Gwiliyalwi bazwi gwiliya.'

Here, the above word din (day) is generally used in Assamese language and
which is entered into Boro through Assamese language. However, this language

speakers have particular basic word to represent this word i.e. bubli/som/san (day/time).

Marriage is a social custom. Boros have also marriage folk song handed down
through the society. The reception of Assamese word has found in the following folk
song associated with marriage. e.g.-

Harsa hwuanw horakhwi

Mephal hwuanw horakhwi
Gonggar hwuanw horakhwi
Dagab sona dagab.

Boro hwuanwsw, songsar zanwsw
Hordwng ayo hordwng.**

In the above folk song though the word sogsar (to live with customs and ways in

Boro society) is considered as Assamese word but it is derived from Sanskrit origin.

'® Narzi, Bhaben: Boro Kocharini Somaj Arw Harimu, P-73
 Ibid.,P-74
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In another folk song associated with marriage system of Boro has been found the
Assamese adapted word. e.g.-

wi phakhri Bilai chirilai
Angkhou Dabilai Apha Goshai,
Daokha Habnai Noao,

Swima Habnai Noao. *2

In this above folk song the word dabilai (do not give) is an Assamese corrupted
word into Boro language. Generally in Assamese language also the word bilva (to give)
has found. The word goshai (God) is another incorporated word found in the above folk
song which has adapted from Assamese gonxai. To represent the God the Boro language

speakers have used the word oboglauri both in written and spoken form.

The folk religion of Boro is bathou. According to their believe bathou bwrai or
bwrai bathou is the supreme God. In the charms of praying to bathou bwrai and other
god and goddesses by the oja or dwuri has been found a few numbers of adapted

Assamese words into this language. The charms are mentioned below:
The following is the charms by the oza or dwuri in the Garza Phuza. e.g.-

Ahem mohadeu, moha phwrbu.

Phagla thakhur, ai bormali

Phwrzi-phwrza sainasi thakhur.

Bunghe aiphwr aphaphwr,

Wzwnghai swr dongbaoyw

Asu mainao dong.

Bwrai raza zwmwn zwla

Zekhai mara khobai mara

'2 Brahma, kameswar: A Study in Cultural Heritage of the Boro, P-75
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Gambari, dhanshri, mwnshrimwn dong.
He...... aiphwr aphaphwr!

Nwngswr danilo mwdai nongya.

Orai dinnni mwdai nwngswr.

Dohai de aiphwr aphaphwr!

Gamini gotho-gothai hwua hinjaophwrkhwu
Sukh bai sukh lakhinanggwn.

Phisa phiswukhwu mwjangwi lakhinanggwn
Hinjaophwra naha mwiha thanggwn

Beohai sigi-sogo khalamnw mwnnai nonga
Hwuaphwra bonha-mwiha thanggwn,

Beohai mwsa muphur zananwi

Baidi mwiya khalamnw mwnnnai nonga.
Dohaide aiphwr aphaphwr!

Nwngswrnwbw bebe zagranw beba hwnai jayw,
Dekhra zagranw dekhra hwnai zayw,

Pharwu zagranw pharwu hwnai zayw.
Bedorni akhai, zwuni phukhri, wngkhamni ali
Khalamnanwi dhup dhunazwng
Mwdwmphru mwdwm hwnanwi phao-phuza

Khalamw zwng.
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Laizamao sreng sreng bnanwi goi-phathwi
Hwbai zwng.
Nwngswr zekhwu bidwng bekhwunw hwdwng

zZwngyw.

Nwngswr zekhwu zayw bikhwunw hwdwng

Zwngyw.

Dohai de—mohadeu mohaphwrbu! Phagla raza

Borma raza, sainasi mainao, bwrai raza
Borma raza, zwmwn zwla, zekhai mara
Khobai mara, gambari dwhwnshri

Mwnshri aiphwr aphaphwr!

Daoboalai swmakhwi, daokhayalai phurakhwi
Swithwni debothaya, swithwao thananggwn

Mannni debothaya, manao thananggwn,

Khobordar! Khobordar !! khobordar !!!

Aiphwr aphaphwr!

Sahani rog biadi phwrkhwu saha hogarhor,
Sanzahani rog biadikhwu sanzaha hogarhor,
Khwlahani rog biadiphwrkhwu khwlaha hogarhor
Swhnabni rog biadiphwrkhwu swnabha hogarhor,
Dohai! dohai!! dohai!!!
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Aiphwr aphaphwr!

Unniya bunniyakhwu dahal zathe

Thoral zathe khalamnanggwn.

Dohai aiphwr aphaphwr.

Nwngswrnw zeblabw phao-phuja hwbai thagwn zwngyw. ™

In the above charms of garja phuja the word phwrbu (God/Lord) has been used
with a slightly phonological change through Assamese prob“u (Skt.). Besides this, the
words phagla (mad), raza (king), sukh (peace), mohaphwrbu (Vishnu/God), phagla raza
(mad king), man (pay honour), khobordar (vigilant) has been adapted through minor
change of phonological shape of Assamese words that is from pogola, rvza (Skt.), xuk”,
mohaprob®u (Skt.), prgvla .pza, man, k"pbp.da. respectively. The interesting is that
these words have been used into the Boro language to adusted with phonological system

of Boro language in the above folk songs of the Boros.

The Boros have 19 (nineteen) kinds of garja'®. Into these 19 garja some of the name of
garja has been found the Assamese words. These are Ibk"mi garja, gao garja, ut">ro
sant"i garja. The garja’s name the word gao (village) has been used in itact form as
found in Assamese gau. The word ut">ro (eighteen) is a minor phonological change form
of Assamese word pt"n.v (eighteen). The words sant”i and 1ok"mi are adapted with the
articulation system of Boro with a slight phonetic change from Assamese words xanti
and Inoxmi respectively. The name of god placed in garza phuza has been found in

Assamese words. e.g.-

baaro gopal, baaro gopini, lawk"ar gosai, Iaythia gosal, solloso gopal, solloso gopini,
2ogot guru, zogot" nat". The words baaro (twelve), gosaii (god), lagt"ia (nacked), solloso
(sixteen hundred), zogot (world), guru (religious preceptor) all the words are adapted

through Assamese language.

* Narzi, Bhaben: Boro-Kocharini Somaj Arw Harimu, PP-156-157
" Ibid, P-154
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Kherai is the one of the greatest religious festival of Boros. In the charms of
kherai the Assamese words are found alongwith Boro native words. The traditional

charm during kherai is given below:
Ai phwi, phwi apha phwi,
zwngni khoroni zengsikhwu bwkharphwi.
Sizwuni siria siriba
Bathoua bandwba
Thaigir bikhonga khongba
Mwnsinsing bwraini
Asarabw phongba.
Aiya thwidwng aikhwu gardwng
Aphaya thwidwng aphakhwu gardwng
Theubw bura bathou moharazakhwu
Phuzinw garakhwi zwngyw.
Khangkhla thugwn sari sari
Phurga onni ali,
Mainao khamakhya khundori boronsa khundori
Bwrli buri aiya
bwr bansa hwgrani giri.
Meru girini ragam ragam onthai

Lwithwa bwbwnai,
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Mwnasini dwi—

Zo-khalambai.
Hazwni ha gwthar lananwi

Dwisa zizirini dwi gwthar lananwi

Nwngswrkhwu phuzigwn zwngyw.
Sreng sreng laizam bonanwi

Guphur onao zwngthi orphwzwngnanwi
He—apha, bathwo bwrai!

He—ai, aphaphwr!!

Aileng, khazi, ablakhunggur,
Razphuthur, mwnasw, bwrli buri,
Razkhandra songraza—songrani,

Alai khungri, bilai khungri,

Bhandari, kumari, basmuthi swudri,
Aiphwr, aphaphwr,

Mainao maothansi!

Nwngswrbw bura bathwo aphazwng phwiphadw
Boibw zo zaphwidw.

Phuza zaphwidw,

zwngni khoroni zengsikhwu
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Bwkharphwi.™

In this kherai charms a few numbers of Assamese words have been directly
adapted with the articulation system of Boro language. These are- asar (principle), bura
(in the charm it represents the bathou bwrai. He is an old man in nature), moharaza
(great king), khunduri (beautiful), razputhur (son of king/prince). The word asar has
been adapted from Assamese asa.;, bura from Assamee bu.4a, moharaza from Assamese

mpvha.npza, khunduri from Assamese xundo.i, razphuthur from Assamese ..azputrp.

3.3.2 Words reception in written literature Section

In Boro language various genres of literature has been created since the early
period to till date. Some native writers have used the words of Indo-Aryan languages
like Assamese, Bengali, Hindi and Sanskrit in their literary creations besides the Boro
native words. The reason of adaptation of Assamese words in case of written literature is
of many. The Boro and Assamese these two linguistic speakers have been living in the
same geographical area since the immemorial past. When two or more linguistic
communities have been living in the same periphery then they impact upon each other in
their social, culture and language. As a result, the mutual impact between the Boro and
Assamese communities in respect of language is worth mentioning. Some writers of
early period of Boro literature took their education either in Assamese or Bengali
medium. Due to close contact with these languages they used Assamese and Bengali
words their writing and speaking purposes. Besides, a few Hindi words have been used
through Assamese language. The Boro speakers can speak and write and understand the
national language, Hindi. At present with the advancement of education many Indo-
Aryan words have entered to Boro language i.e. spoken and written forms. Some words
of Sanskrit origin have been used and these are entered to Boro language and literature
through Assamese language. The origin of the maximum words of Assamese language

used in Boro language is of Sanskrit language. In this section data have been analyzed

 Opcit.,, PP-161-162
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through selective generes of written literature. The Indo-Aryan words used in Boro
literature are discussed below:

3.3.2.1 Poetry

At the early period of Boro literature the poetry book entitled ‘Bathu Nam
Bwikhaguni Gidu’ (1920) was compiled by Prasanna Kumar Boro Khakhlary. The
Assamese words have been used in the poem of this book entitled ‘Guru Khulumnai
Gidu’. The word used in the poem as prit"imbi (the earth) is derived from Assamese
word prit"ibi~prit"bi which is used with a slightly phonetic change. This word used in
Assamese language has come from the Sanskrit origin prit"bi (the earth). The meaning
of the word used in the poem is buhum (the earth) in Boro. The word found in the poem
guu is an Assamese word and used in an intact form. The origin of this word is also
belonging to Sanskrit language. In the poem the word gu.u refers the supreme God. The
poet used the word ak"ri> which is used with a minor phonetic change of Assamese
word asi.bad (Skt. origin). Generally the meaning of this word is bwr sarsrinai (a
blessing) in Boro language. The word nakbali used in poem is a kind of an ornament of
women of nose. Here, the word nak (nose) is an Assamese word and this is come from
Sanskrit origin naksn. To refer beautiful the word xundo.i is used in Assamese language.
The word k"undori used in the poem has been used with a slightly change. In Boro
language it refers somaina/gusw muzihwnw hanai (beautiful/charming). Some words
have been used with a slightly change that from a source language. Another such type of
word found in the poem is munis (man). This word has come through Assamese
language from the Sanskrit origin mpnusya. The word p"apu (sin) used in the poem has
been used with a minor change of Assamese word pap (Skt. origin). Besides the above
discussion the words available in the poem which have been used in intact form and

slightly change from the main source are given as follows. e.g.-

Words used in the poem Assamese words English
ogian pgyan unwise
k'srgeo SDIGD heaven
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mon mon mind

bMkto bfpkto votary

noruk” norok hell

d"n d"pn wealth

biginio bigini obstacle

swityozug Xoitjazug the early age/golden age

In his another poem entitled ‘madaini hisab’ has been found a few numbers of
Assamese words. In this poem to refer God the word nirazon has been used. This word
has been used from Assamese word ni.onzpn, Sanskrit origin ni.pnzon which means
oboplauri in Boro language. The word sn.vn (foot) is an Assamese word which entered
to Assamese through Sanskrit sp... In Boro language the meaning of sp.vn is at"iy. The
word pitriluk (ancestor) used in the poem has been used with a slightly change from
Assamese word pitrilok. In Boro language the meaning of this word is azwi-azuu. The
word bagraza (tiger king) has adapted from Assamese word bag”.vza. This is the name
of a deity of Bathou religious people. In another poem ‘bathu baraya makho
khurjidung’ a few numbers of Assamese words have found. e.g.- xvbo.das, mpsiima,

punja, d’».mp, dan-dok"ina, b’ik"k"a etc.

3.3.2.2 Short Story

In Boro short story many Indo-Aryan words like Assamese, Bengali and Hindi
have been found. In this study the researcher has been selected a few number of Boro
short story written by renowned writers like Nilkamal Brahma, Nandeswar Daimary,
Janil Kumar Brahma and Katindra Swargiary of Boro literature. The writers have been
used other Indo-Aryan words due to contact with other languages or to make more
suitable along with Boro native words in their fictions. However, it may be technique or

style of a writer.

Nilkamal Brahma is a famous fiction writer of Boro literature. In his short story

book entitled ‘Hagra Guduni Mwi’ (1990), many Indo-Aryan words like Assamese and
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Hindi have been found. Besides the Aryan words the writer has also been used full
sentences to express the idea of fiction. These are discussed below-

Assamese _words: The writer has been used many Assamese words. e.g.- suzug

(chance), k"iba (some thing or other), hoitu (perhaps), man-sonman (dignity). These

words are adjusted with the articulation system of Boro language.

Hindi words: The using of Hindi words has also been found. This is indirect impact

upon writer as well as language. Many Hindi words are entered into Boro language

through Assamese or Bengali languages. e.g.- tik hai (right), sabas (right/ok).

Nandeswar Daimary wrote the famous short story book ‘Boxing’ (1993). In his
short stories Indo-Aryan words have been found. These words are discussed below-

Assamese words: In his short stories a lot of Assamese words have been found. Some of

these words are used in intact form and some are used with adjusted of phonological
system of Boro language. The intact form of words is: bidesi (hon-native), adimbasi
(inhabitant), misa (false), asar (behaviour), bondobos (agreement), malich (massage),
iggit (sign), d">mki, appotti (objection), digdari (disturb), bond">k (pledged land),
d"anda, dormoha (salary). The words which are used in slight change are: dok"an (shop),

saxi (withness), pakka, dork™ar (need).

Janil Kumar Brahma is also fame for his creation of short story book
‘Dumphaoni Phitha’ (2005). In this fiction the writer has incorporated some Indo-

Aryan words. These are discussed below-

Assamese words: Many Assamese words have been found in the short stories. These

words have been used with a minor phonological change and some have been used in
unchanged form. The words found in minor phonological change are- dust™ (naughty),
op™>man (disrespect), k"osto (trouble), osoibo (this word is used to mean scold). The
words found in unchanged form are- b"ara (house rent), obak (surprise), sob"a
(meeting), griho loxi (to mean perfect house wife), hazar hok (anyway), nimontron

(invitation).
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Katindra Swargiary wrote the story book ‘Hongla Pondit’ (1995). In his short
stories Assamese words have been used. e.g.- anudan (scheme), bodnam (blame),
zatranasti (bad journey), dork"ast’> (application), suti (leave), saxi (withness), at"ur

(quick), andaz (assumtion).

3.3.2.3 Novel

The reception of other Indo-Aryan words except native Boro words has been
found in some Boro novel. It is observed that many Assamese and words of other
languages have been found in the novel entitled ‘mwihur’ (1980) written by
Dharanidhar Wary. Manaranjan Lahary opined in preface of this book that many
Assamese words have been used by the author. The impact of Assamese language on
Boro language speakers and due to lack of fit Boro words to express the idea of sentence
may be assumed the reasons of using the Assamese words. The author replied about the
using of Indo-Aryan words like Assamese and Bengali languages as follows- 1. At that
time Boro native words were used less in number. 2. He had well contact with Assamese
language. 3. The author had been living surrounding with Indo-Aryan speakers like
Assamese and Bengali. 4. His medium of education background was Assamese. The

Assamese words used in the novel are discussed below.

The word mat"auri used in the novel has been used through Assamese word
mot"au.i. The author has used the word deha which has come from Assamese word de/
(the body). But in Boro language generally used the word swler to mean the human
body. The word soib"sta (civilization) has been used in an intact form from Assamese
xpibpta. The meaning of this word in Boro language is sudwmsri. The word ob"igyota
(experience) has also been used without any change that of Assamese word »b”ignpta. In
Boro language the meaning of this word is rumguut’i. Besides the above discussion of

words many Assamese words are found in the novel. e.g.-

Words used in novel English
subid"a chance/opportunity
dormoha salary
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od"ikar right
sint"a thought
durbol weak

In another Boro novel ‘Kharlung’ (1976), meaning unstable man written by
Manaranjan Lahary has been found a lot of Assamese, Hindi and English words. This is
the first novel by him. Lahary tried to depict migratory character of Boro society through
the Gohel’s unstable character in this novel. It is observed that in the novel maximum
numbers of Assamese loan words are used by the novelist. Some loan words have been
used directly. The word rehai (relief) in the novel is Assamese word which generally
used bargonai to represent the same meaning in Boro language. Another Assamese word
saya (shadow) has found which Boro language has native word saik"lum. The Assamese

words found in the novel have been listed below with meaning. e.g.-

Assamese words in Novel meaning in English
bond"ok pledged land

anki even

deha < Ass. def health/body

Kosto troubled

k'ema forgiveness

rugi patient

k"urmagust"i < Ass. kurmagost"i family kit and kin
od"ikar right

hukum cf. Hd.hukom Ar. hukm command/order

In the novel the words have been used directly without any phonological change.

Due to socialization process many Assamese words have been adapted into Boro
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language by the Boro native speakers. Assamese language has also adopted many words
from Sanskrit origin through Hindi, Bengali etc. Besides that Assamese language has
also adopted many linguistic elements from Tibeto-Burman languages. The author has
used a good number of Assamese loan words to express his thought through the novel.
The author has depicted contemporary social picture of the society in the novel. The
Assamese words used by the native Boro speakers have also been used in novel. The
author used a lot of lexical item from other languages to express his ideas or thoughts.
Some loan words are used with slightly phonological change. For example- the word
botam is used in novel. But as per the phonological system of Assamese language this is
butam, means button in English. Some phrase words have found in the novel e.g. - asar-
bisar (custom) man-izzat (respect), k"uti-nati etc. The interesting is that Boro and
Assamese these two linguistic communities have been living in the same geographical
area since the time immemorial in Assam. They mutually received various words with
each other in their day today communication. Apart from this, due to gradually
development of education they received many Assamese words into their native
language. In this circumstance the author has used many Assamese loan words in the
novel as conveniently. The using of Assamese loan words along with Boro words in
novel may be his writing style or habits of usage and technique. Besides Assamese loan
words excessive numbers of English words have been used by the author. A few
numbers of Hindi words have also found in the novel e.g. - lusi-puri (fried cake or
bread), soppal (food wear), motlob (PA. matlab). The word rosgolla (sweet item) is a

Bengali word which has been used in the novel.
3.4 Reception of Bengali words into Boro language

Bengali is also an Indo-Aryan language under the great language family of Indo-
European. The speakers of this language are scattering in different region of Assam. In
Assam Bengali language was used by the common people of Assam at the early period.

In this regard, Hemchandra Boruah opined-

“Axomot Bongali vashar bor ador asil; matri vashak sokoloi

ghinaisil- iskulot Bongali, kacharit Bongali, dekabilakor alapot
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Bongali Aru teulokor sithito bongali vasha solisil.----oboise

o . 16
moiyo ei niomor bahira nasilo.”

Vocabulary of every language is mixed up with other sources. Similarly Bengali
words are also found in Boro vocabulary. The speakers of Assamese language has been
adapted some Bengali words due to influence of Bengali language. Similarly, in Boro
language also find Bengali adapted words which entered to Boro language indirectly or
through Assamese language which is a very close language to Boro. Now a days in
standard Boro language the entering of Bengali word is very much noticeable. However,
some writer of old and modern period have also been incorporated Bengali words in
their creative writing such as novel, short story, poetry etc. As a result reason behind that
many of the Boro writers of early period took their education either in Bengali or
Assamese medium. Besides it in day today conversation a few Bengali words have been
used by the Boro language speakers. Presently a few numbers of Bengali words have
been directly adopted by the Boro people of western part of Assam like Kokrajhar and

Gosaigaon.

The speakers of Boro language have used Bengali words alongwith native words
to express their idea or thought. The Boro speakers as dwelling with other Indo-Aryan
like Assamese and Bengali language speakers and as a result they have received Bengali
terms to express their idea and thoughts. e.g.-

Bengali Boro Meaning in English
bezal bezal problem
bondu bondu/bundu friend

gan gan song

dakat dak"et robber
kelegkari K'elenk"ari scandal

kuri K"uri tweenty

'® Extracted from : Goswami, U. Nath: Asamiya Bhashar Udbhav-Samriddhi Aru Vikash, PP-235-236
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kutumbo k"urma kutumbo relative
deoel dewal (inzur) wall
zanala zanala window

In the above examples it is observed that the unaspirated /k/ is changed to
aspirated /k"/. In counting system the Boro speakers used the term /k"uri/ at the early
period. But now a days with the advancement of education they are counting by their
native language, but some other also counts with English counting system like one, two,

three etc.

Due to development of society and impact of other modern culture many new
food items are entered in Boro culture. The Boro people have received conveniently
many new items in respect of food; as a result words related to food of Bengali language

are entered in Boro language. e.g.-

Bengali Boro Meaning in English
rosgolla rosogolla a kind of sweet item
sondef sondes a kind of sweet

lugfi lusi a kind of small cake
komla K'smla orange

lebu lebu lemon

The following words using in respect of dresses in Boro language are adapted through

Bengali language. e.g.-

zama zama a kind of shirt
map"lar map"la comforter etc.
kurta K'urt"a shirt etc.
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3.5 Hindi words used in Boro language

Hindi is a language of Indo-Aryan branch under the great Indo-European
language family spoken in Northern India. The Hindi language is laso spoken in Assam.
In this globalization period, there is influence of others in case of culture or language. It
confidently says that there are so many words in the Boro language that have been
adapted from Hindi language. Many Boro language speakers able to speak and
understand the Hindi language. The Hindi words have been used by the Boro language
speakers in respect of words related to dresses, food items and their everyday
conversation. These words are entered in Boro language directly or indirectly or through
other Indo-Aryan languages like Assamese and Bengali etc. The literate people of the
native speakers are used Hindi words in their everyday communication. This is impact of
Hindi language on Boro language where the native language speakers have used the
Hindi words to express their idea or thought as their suitable. The reason occurs for the
adoption of Hindi words in Boro language is need filling motive and prestige motive.
The Hindi words used by the Boro language speakers are found of Portuguese, Persian
origin. Through the impact of Hindi movies many words have entered into Boro
language directly or indirectly. Presently many of student community of new generation
and literate people of the native language speakers have used the Hindi words to means
of communication. Many of the Boro people belong to English medium school and they
have to adjust themselves in multilingual and multiculture situation. As a result many of
the young generation code mixing of other language with their mother tongue whenever

they talk with their friends and family members.

In some food items of Hindi words have been incorporated in Boro language.
The native language speakers have used the Hindi words to express the name of such

food items. e.g.-

Hindi Boro Meaning in English
nasta (PA) nast"a breakfast

pani:r (PA) p"onir cheese

g"ugni: g"ugni a kind of food
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samosa
dzolebi:
porat"a
lugi:
fatni:

basmoti:

samosa
zilap"i
port"a/porda
lusi

sat"ni

basmut"i

a spicy food
a sweet item
a kind of fried bread
fried cake
mixture iteam

a kind of rice etc.

Many Hindi words are used naturally by the Boro speakers in everyday contexts.

The Hindi words are entered to Boro language mainly through the medium of television,

radio, movies and mass media etc. e.g.-

Hindi
o:ki:dar (PA. dar)
kuli: (T)
K"ufi: (T)
offf"a
it
gari:

lut
safida
su:dsi:
dera

bekar

Boro

suk"idar

k"uli/besad rugagra

K"usi
at"sa
cit"i
gari
lut"inai
sahida
suzi
dera

bek"ar
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Meaning in English
a guard
a porter
pleasure/happiness
right
letter
cart
plundering
demand
a coarse wheat flour
temporary sheet

un employed



bindas
mefinot
dzindigi:
modad

f "uti:
padzama
dzama
phaltu:
fe:mpu:
len-den
lut

begla
golmal
baramda

wala

bindas
mehenat”
zindigi
modod
sut"i/suti
p"aizama
zama
phalt"u
semp"u
lenden
lut"inai
banla
golmal
baranda

wala

3.6 Sanskrit words used in Boro language

freely

hard work/labour

forever

help

holiday/leave

loose fiting cloth

a garment

useless/incapable
to squeeze/massage
connection/relationship

to steal or plunder

single storey home

confusion

balcony

woner

Sanskrit is an ancient language of Vedic period and old form language of old

Indo-Aryan language family under the Indo-European language family spoken in

Northern India. In ancient period many people of the India used this language in their

spoken discourses and in academic purposes as convenient. Sanskrit language was

occupied a peculiar place at that time.
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“Sanskrit was respected by the common people and mostly by the elite for

which Assamese received less attention or no attention at all.”*’

There are many words of Sanskrit origin in Boro language. These words have
been taken directly from Sanskrit or tatsama form (Sanskrit word which is used in
unchanged form) and indirectly or tadbhava form (Sanskrit word which is used in a
corrupted form) through Indo-Aryan languages, particulary Assamese, Bengali and
Hindi languages. It happens only due to the social contacts of their everyday life with the
other Aryan speakers of the very neighboring areas. The impact is also considered

through varies of Indian literary forms. In this regard Chakrabarty opined-

“Many words of Sanskrit origin were accepted by the Bodos into their
language from contemporary Assamese, Bengali and Hindi languages as
a result of their everyday transactions of business and social interactions

with the Aryan-speaking people of the neighbouring areas. *®

There are many words of Sanskrit source in Boro language. These words have
been taken directly from Sanskrit or tatsama form and indirectly or tadbhava form
through Indo-Aryan languages, particulary from Assamese, Bengali and Hindi

languages.

It has been observed that Boro Speakers have used some Sanskrit words to refer

the religious terms which have entered through Assamese language. For example:

Sanskrit Boro Meaning in English
a:erom asrom hermitage/Hindu religious retreat
a:son ason position/seat

guru guru spiritual guide
da:n dan offering

kuve:r k"uber deity of wealth

Y Majumdar, P: Colonialism Language and Politics, P-214
'8 Extracted from : Das, U & Bhardwaj, B: The Bodos: The Frontier Aboriginal of Assam, P-193
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It has already mentioned that in Assamese language there are a lot of words of

Sanskrit origin. Boro community as having in a same geographical area with Assamese

language speakers, many Sanskrit words are entered to Boro language through Assamese

language and these words have been used by the Boro language speakers naturally in

their everyday context for the means of communication. Examples are stated below:

Sanskrit Boro

montra mont"ro/muwnt"wr
g onfa: g'onta
ce:pa:li sep"ali
sa:stro sast™ro

anso onsod

bla:gj b"aigo

maja maya
okasma:t okosmat”
otfa:lika: ot"t"alik"a
budd®i buddi/bwddi
grofia groho
Sansa.r Sonsar

fiani hani
a:ei:rva:d asirbad
ovata:r obot"ar
sfja:cacr sit"aisar
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Meaning in English

chant

hour

a kind of flower in white colour

scripture
part
fortune
illusion
accidental
a palace/building
trick
planet
world

loss

bless
incarnation

transgression



od"ika:r
cinta
kufia
upai
dust
murk”
upa:dfi
a:dore
kombal
sa:d"u
mukti
Korpu:r
guruma:n (guru+man)
proma:n
kolom
ja:tra:
guru

a:la:gna:

od"ik"ar

sint"a

K'uwa

up"ai

dust™

murk"s

up"adi

adorso

k"ombol

sadu

mugt"i

K"srp"ul
guruman
p"orman/p"wrman
k"slom/k"urlum
zat'ra

guru

alna
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rights

act of thinking

fog

means/way

wicked

fool

title

ideal

blanket

a spiritual

release/freedom

naphthalene
things offered to guru

proof

pen

journey

priest

a cloth stand etc.



3.7 Conclusion

Lexis of many Indo-Aryan languages is incorporated in written form and spoken
discourses of Boro language. The lexis is used in intact form and adapted through the
native articulation system of Boro language. The adaptation of words is found from
Assamese, Bengali, Hindi and Sanskrit origin. However, some words origin is found
from Perso-Arabic and Portuguese etc. Many Indo-Aryan words are incorporated in
Boro written literature in the genres like poetry, short story and novel. Close contact
with other languages and fulfillment of necessity of language is the factor of adaptation

of lexis in many areas of Boro language.
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